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bodied on the basis of another culture with the preservation of the intricacies of the content, figurative system and na-
tional originality.

Non-equivalent vocabulary is a concept that serves as the basis for bringing texts together. It is placing poetic
text on the verge of two cultures combining them together.

The problem of transferring the ethno-language picture of the world to inter-language transformation is rather
complicated and may be the topic for further research.

Key words: poetic text, ethnical picture of the world, translation, reproduction, non-equivalent vocabulary.
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BIKTOPISI APTIOX

(Ioamasa)

MAKCUMM MOBAEHHEBOI ITOBEATHKN A APECAHTA
B HAYKOBOMY EKOHOMIYHOMY TEKCTI

AHT20MOBHII HAYKOBIII €KOHOMIUHII AMCKYPC Ta J1oro GaraToacriekTHa peaisallis B
TeKCTaxX BiATIOBiAHOI TeMaTMKM € HacAiAKOM OoOMiHy HayKOBMMM HaAOaHHAMU, TEOPeTUKO-
NpaKTMYHMMH HallpalllOBaHHAMM y CIlelliaAbHiii Taay3i A4islAbHOCTI. Y cTaTTi IpoaHaAi30BaHO
MaKCUMI MOBAEHHEBOI ITOBeAiHKI ajpecaHTa HayKOBOTO €KOHOMIUHOTO TeKCTy 3 ypaXyBaHHIM
KaTteropii aHTpomornenTpuyHocTi. Onmcano oKpeMi acIiekTy HayKOBOTO BUKAaly 3a JOTIOMOTOIO
MakcuM. BusBieHO 0cOOAMBOCTI 3acTOCYBaHHSI TepMiHOAOTIUYHUX Ai€CAIBHMX 00 €KTHUX
CA0BOCIIOAYY€eHb SIK OAVHUIID IlepeAaBaHHs 3HaHb y IIPOCTOPI i1 yaci BiATIOBiAHO 40 Hpoliecis y
cdepi eKOHOMITHOIT AisLABHOCTI.
Katouosi caosa: anzaomosruti exoHOMiuHUG OUCKYPC, HAYKOSUL eKOHOMINHULL meKcHl,
MepMIHOA0ZIUHT QIECAIEHT 00 EKTMHI CAOBOCHOAYUEHHS, MAKCUMU MOBAEHHEGOT n06edinKU, adpecanm,
adpecam.

InTencuBHI mporecu y CBiTOBili eKOHOMIIi CIpMAIOTH iHTerpamii HayKOBUX 3HaHb Ta OOMIHY
iHTeAeKTyaAbHIMH HallpaIoBaHHAMM (axiBLiB y pisHNMX raayssax. KoMyHiKaTHMBHI TOTOKM B €KOHOMIYHOMY
Ipocropi 3peasizoBaHi B pisHNx popMax TeKCTOTBOpeHH:I agpecaHTa. CaMe TOMY aKTyaJAbHUMMU IIOCTAIOTh
IIITaHHs KOTHIII, Kpearril Ta ¢ikcaliil 3HaHb Y HAyKOBOMY TeKCTi i1 AMCKypci. ¥ HpaIsix HayKOBIIB y pycai
AUCKYpCOAOTii, AIHIBICTUKM TEKCTy Ta IHIIMUX Taaly3ell MOBO3HaBCTBa OOIPYHTOBAHO IHTErpaTUBHY
AIHTBiCTHMYHY Teopiio TekcTy 11 komyHikarii (Ceansanosa, 2004), po3rasHyTo (peHOMEH aApecoBaHOCTi K
TekCToBOi Kareropii (BopoOvnesa, 1993), aocaigeHO KOMyHiKaTMBHO-TIparMaTWdHi 0COOAMBOCTI
aHT10MOBHOTO HayKOBOTO AiHTBicTMaHOTO AucKypcey (I'Hizgeuxo, 2005), po3KpuTO CyTHICTB, 0COOAMBOCTI
© Aprtiox B.
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aHI10MOBHOTO eKOHOMiuHoro auckypcy (Oaiitauk, 2005, c. 12). BussaeHo TakoX 0co0AMBOCTI TepMiHa B
HaykoBoMy TeKcTi (Ckopoxoapko, 2006, c. 11), 1110 € miAIPYHTSIM A5 BUBYEHH:I Ta 3aranbAeHHs y crienudiky
HayKOBOTI'O €eKOHOMiYHOTIO TEKCTY 11 AUCKYPCY.

3Ba>KalouM Ha KOMILAeKCHMII XapakTep (peHOMeHy eKOHOMIYHOIO TEKCTY, IIpeagMeTOM OKpeMUX
HAYKOBUX CTy4ill A0CAigHMKiB OyAM SK Pi3HOMaHITHI mapaMeTpu TaKOTrO TEeKCTy, TakK i oro 3amictose
HaITOBHEHHsI, AIHIBICTUYHI OAMHUII Ta 3acobu Toio. Ha Tai HayKOBOI'O TEKCTY 3 €KOHOMIKM A0CAiAKeHO,
30KpeMa, (YHKIIOHYBaHHA €KOHOMIYHUX TEPMiHOJOTIYHMX CAOBOCIIOAyYE€Hb i3 IPUKMETHUKOM 3
ypaxyBaHHAM YMHHIKa agpecara (Iirenko, 2005).

MeTO10 IpONIOHOBAHOIL CTATTi € PO3rAs/ aKTyaabHUX IIMTaHb aBTOPCHKOI KOMYHiKallil, 30KkpemMa
3aCTOCYBaHHS IPUHIMIIB-MaKCUM MOB/AEHHEBOI IIOBeAIHKI agpecaHTa B HAayKOBOMY €KOHOMI9HOMY TeKCTi.

Peasizaniss oOpaHOTO pakypcy AOCAigXeHHs IOTpeOy€ YTOYHEHHs CYTHOCTI €KOHOMiuHOTO
AUCKYPCY, y MeXKaX AKOTO 34ilICHIOIOTh TeKCTOTBOpYicTh. EKoHOMiuHMIT AMCKYpC, 3a BusHauyeHHsAM O. B. Tapa-
COBOI, sIBAsI€ CODOIO «...MOBAEHH:, 3arAnb./eHe B “eKOHOMidHe JKUTT:A”, TOOTO TaKMii TUII CUTYaTUBHOTO
AVICKYpPCY, SIKUI BUKOPMCTOBYIOTb i3 METOIO PO3KPUTTS CYTHOCTI Pi3HMX acleKTiB €KOHOMIYHOI AisSAbHOCTI
SIK OKpeMIX 1HAMBiAlB, TaK i A104CBKMX KOAEKTUBIB...» (Tapacosa, 2004, c. 184).

H. A. OailtHuk mig yac anaaisy GaraTorpaHHOCTI I 0CO0AMBOCTeN €KOHOMIUHOIO AMCKYpPCY
BKa3ye€ Ha Te, IO «...BiH MOXe BCTAaHOBAIOBATH Tillepo-TillOHIMiUHI CTOCYHKM 3 0iabII y3araibHeHUMMU
AVCKypcaMM, 30KpeMa, HayKOBMM, IyOAIIIMCTUIHNM, Ai10BUM, IledarorivHuM Tomo» (Oaiitauk, 2005,
c. 99). Len c])aKT Aa€ MOXAMBICTb HPUIYCTUTM HASIBHICTh Tillepo-TiMOHIMIYHUX 3B A3KiB MiX
€KOHOMIYHMM Ta HayKOBUM AMCKypCaMM, PelPe3eHTOBaHMX Y HayKOBOMY €KOHOMI4HOMY AMCKYPCi i
BigmoBigHOMy TekcTi. Taxmit TekcT, AK caymHo 3asHadae O. B. Tapacosa, € «...BepOaaizoBaHOIO
Mani¢ecranieio aguckypcy...» (Tapacosa, 2004, c. 184).

BusiBaeHHst MOBAEHHEBOI ITOBeAiHKM agpecaHTa B HAyKOBMX TeKCTax 3Ai/ICHIOBaA0Cs B MeXKaX TaKMX
ABOX acIIeKTiB eKOHOMIYHOI cepu gissapHOCTI: OaHKiBChbKa crpaBa (Ha Matepiaai mpani P. CmiTa Ta
I. Baasrepa “Global banking”), cdpepa BupoOHuUIITBa 11 CTIO>KMBAHHSA TOBapiB (Ha Martepiaai pani I'1. Xoxena
“The Ecology of Commerce”).

AHaai3 3asHaueHMX BHIle HAYKOBMX TeKCTiB BUABASE cHeIM@iKy TeKCTOTBOPEeHH:, II0
Biga3epKkaaioe mporiec i pesyabTaT KOTHilil, Kpeanii Ta ¢ikcarii crerfiaabHMX 3HaHb OKPEMUX raays3eir
€KOHOMIYHOI AisiapHOCTi. Taki TeKCcTu — Tak camo, SIK I iHIII — MPOAYKOBaHi B MeXKaX HayKOBOTO AVICKYPCY i
€ «...pe3yaAbTaTOM — MaTepiaJAbHUM MPOAYKTOM — II€BHMX KOTHITMBHMX Ta KOMYHiKaTMBHUX ITpOIIeciB»
(Cxopoxoapko, 2006, c. 5). HaykoBuit TeKCT KOXKHOI Ipalli, OT>Ke, CTBOpeHII aBTOPOM-a4pecaHTOM i3 MeTOIO
nepejaHHsa AOCBidy IIpeAMEeTHO-IIi3HAaBaAbHOI AisfABHOCTI IIEBHOMY ajpecary, a TOMY «...3aBXAMU
CHiBBIAHOCKUTLCS 3 KOMYHIKaTMBHOIO CUTYaIIi€Io Ta i aHTpOIIOIIeHTpaMI: aBTOPOM I agpecaToM, CyO’€KToM
MOBAEHH: Ta JIOTO IapTHepOM/-aMM 110 KoMyHiKanii» (Ueprasckast, 2006, c. 12).

CrBOpIOIOUM HayKOBUII TEKCT, aBTOP Ma€ Ha MeTi 3M0O4eAI0BaTU 3HaHH: adpecaTa. Peaaisariis
MOJeAIOBaHH: 3HaHb ajpecaTta, Ha Hallly AYMKY, Y Me>KaX HayKOBOTO eKOHOMIJHOTO TeKCTY 3AiMICHIOEThCS
3a AOMOMOIOI0 YOTUPHOX IPUHIIUIIIB-MakKCMM MOBAEHHEBOI IIOBeAiHKM aapecaHTa (BigoMux y
AIHTBICTMYHIN IIparMaTuii sIK «MaKCUMM CHiAKyBaHH: — HallOCHOBHIIII Hali3araAbHillli KOMYHiKaTMBHIi
CTparerii, sIKi CIpUAIOTh KOMYHIKaTMBHOMY CIIIBpOOiTHUIITBY (KOoIepaltii)», 3araAbH1iT IPUHITUII IKOTO
(s1x01) 3amponionosanuii X. I'paiicom (Ceaisanosa, 2010, c. 373), mpeacraBaeHNX y CydacHUX A0CAIAKEHHIX
HayKOBIIiB-(paxiBIiB y raaysi ainrsictuku Ttexcry (I'mizgeuxo, 2005, c. 8; c. 71-72). doTrpmmaHH:A
aApecaHTOM MAaKCUM KiABKOCTi, SIKOCTi, PeAeBaHTHOCTi, MaHEPU MOBAEHHS CIPUIE ecl)eKTMBHiLUiIZ
KOMYHiKalil 3 agpecaToM.

Y pakypci AIHIBicTMYHOI IIparMaTUKM MaKCUMY KiAbKOCTI BU3HA4alOTh SK «IIpaBUA0 BeAeHH:
pO3MOBH, BiAIIOBiAHO A0 AKOIO TOI, XTO TOBOPUTH, IOBUHEH IOBiAOMAATH IIPaBAUBY
aprymeHTosany inpopmaniio» (bapanos Ta in., 2001, c. 225). 3a ni€o MakCUMOIO aApecaHT IIOBUHEH
HajaTM AOCTaTHIO KiABbKicTh iHpopManii BigMOBigHO A0 IICMXOAOTIYHOTO, €MOLIHOTO 11
iHTe1eKTyaAbHOTO CTaHy CIiBPO3MOBHMKA 3 TUM, IJOO YHUKHYTM KOMYHIKaTMBHOTIO II€ITHOTY
(Ceausanosa, 2004, c. 71).

B anazizoBaHMX TekcTax adpecaHT BM3Hada€ cdepy OIUCYBaHUX II0AiN, IIPO IO BiH i HoBigoMase
ajpecara y BCTYIIi 4epe3 «...MeTaKOMYHiKaTUBHiI KOHCTPYKIii, B AKMX aBTOP KOMEHTYE i IIOSICHIOE ITpo1iec
BAACHOTO TeKCTOTBOPEHH:I i MOCAi40BHICTD aHaAi3y...» (Ueprasckas, 2006, c. 102): “We begin with...”, “We
then consider in some detail...”, “We next consider...”, “This is brought together in the final section of the
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book” (Smith, 2003, p. VI); “Chapters 1 through 3 and 6 and 8 address this” (Hawken, 1993, p. XIV), “Chapters
4 and 5, and 9 through 11 present specific routes to accomplish these objectives” (Hawken, 1993, p. XVI).
Taknm crrocoboM aBTOP OKpecAIOe KiabKicTh iH(popMariii, IKy Oyse pO3TASTHYTO B HAYKOBOMY TeKCTi.

KizapkicTs HagaHoI iHdopMmarlii 3aaeXXUTh Bia TUITy ajdpecaTa, oOpasy unTada. Unrad HayKOBOTO
€KOHOMIYHOTO TeKCTy KOpealo€ 3 oOpa3oM peaabHoro umrada (BopoOwpesa, 1993, c. 155-161),
B/KOPUCTOBYBAHOTO aAPeCaHTOM AAsl peaai3alil KOMyHiKallil ABOX aHTPOIIOLIeHTPiB — aBTOpa 11 YnTayda.
Obpas peaapHOTO UNTaya, Ha HaIly AyMKY, ITIO€AHYE B coDi «...ABi imocraci iHTepmperaropa B 0co0i
CIPUIIMAIOYUOro: aHaAiTVKa-KpUTHKa (y cepi CIpUITHATTSI KOHIEIIIIT TeKCTy Ta YTOUHEHHs KOHIJeIIIil
aHaai3y) i aHaaiTHKa-TBOpILA (Y cdpepax CTBOpeHHsI Ta yTOYHeHH:I KOHIIeIIil aHaaisy)» (Haymenxo, 2005, c. 68).

Pedaexcist Hag agpecaHTHICTIO J4a€ 3MOTY IepeKOHATICS B TOMY, IIJO TeKCTU CTBOPIOIOTH AAS
aapecata, AKUII € IIIATOTOBAEHNM YNTadeM AAs CIIPUIIMaHH:A criepiqHOCTI TEKCTY, IO TaK caMO II0ATa€
B aHaJisi indpopmariii Ta BrlisHaHHI OAVHMIIE crIelliaabHOI iHpOpMariii, TakMx, 30KpeMa, SIK TepMiHOAOTIUHi
AiecaiBHi 06’€KTHI C10BOCIIOAYUYEHHsI, 3aCTOCOBYBaHi aBTOpoM-aApecantoM: “Almost all underwritings in-
volve some degree of short position, which the lead manager covers by purchasing shares in the aftermarket
to stabilize the offering price. If the demand for shares is weak, then the lead manager will purchase unsold
or unwanted shares in the market (from the other underwriters or their customers) to support the offering
at the original offering price. If the demand is strong, then the underwriters will exercise the Green Shoe
option to create the shares to cover the short position” (Smith, 2003, p. 167-168).

ITepexaaa ypuBKY BUSBASIE BCIO CKAAAHICTh AeKOAyBaHHs iH(opMalil yepe3 BMOKpeMAEHHs I
aHaAiTM4YHYy OOpOOKY TepMiHOAOTIYHMX OAMHUIL dnTaueM: «Maiike Bci aHAepaliTUHTU IepeA0adaioTh
IIeBHMII CTyIeHb KOPOTKOI ITO3MIIii, SIKy HIpPOBiAHMII MeHe/Xep IIOKpMBa€ depe3 npodax axuiii Ha
1103a0ip>KOBOMY PMHKY IIIHHMX ITaIlepiB 4451 TOTO, 1100 cmabiAisysamuy nponoHosary uiny. SIKIo monnuT Ha
aKIil BUSABUTLCS HU3BKNM, IIPOBiAHMIT MeHeAXep npuddae nenpodari abo wesampeOysani axiyii Ha pUHKY (B
iHINX aHAepaiiTepiB abo KAI€HTIB), 11100 nidmpumamy nponosulito 3a IepBUHHOIO IIPOIIOHOBAHOIO IIiHOIO.
SIKITIO TIOIINUT BUSIBUTLCS BUCOKUM, aHAEPalTePH 3ACHIOCY101Mb ONUIoH KYNisAi d00amkosux aKkyiil 3a nepeurHoro
1in0t0, 00 cmeopumu akuii IAs noxpumms xKopomioi nosuuii» (TyT i 4aai nepexaag Har).

3HaHHs TepMiHiB € 00O0B’JI3KOBOIO YMOBOIO AAs AeKOAyBaHHsSI HayKOBOIO TeKCTy aJdpecaToM,
ockiapky, Ak Haroaomrye E. ®. Cxkopoxoapko, «...nmpuoamsHo 30-40% caoBOBXMBaHb HpUMNaja€ Ha
TepPMIiHOAOTIUYHY A€KCHKY», TTapaMeTp, eKCIIAiKOBaHMII IIPUIIYIIIEHHAM, IO «...TOAOBHUM UYMHHIKOM, KNI
¢opmye HayKOBUIT TEKCT, OT>Ke I yci I0TO CKAaAHMKY, i BU3HAaYa€ KOTHITMBHI, KOMYHIKaTMBHI, TeMaTH4IHi
acrekT! TekcTy, € TepMin» (Cxopoxoanko, 2006, c. 22). TepmiHOAOTiUHe HaIOBHEHH:, 3a3HAYMMO,
CIIPUYMHIOE TPYAHOIIIi B iHTepIIpeTallil eKOHOMIYHOIO TeKCTYy HeIliATOTOBAE€HNM YlTadyeM, TaKiM YNTadeM,
SIKUI He BOAOAi€ 0OCATOM 3HaHb AOTiKO-TIOHATIIIHOTO arlapaTy y BiAIlOBigHil raaysi ekoHoMiku. Jas Toro,
1100 AeKoAyBaTH cIelliaapHy iHpopMariiio, 30KpemMa B HaBeJeHOMY BUIIe YPMBKY, adpecaT ITIOBMHEeH 3HaTI
Pi3HOBIAY OIIIIIOHIB, MeXaHi3M KOTUPYBaHH: if ITPOAAXKy aKIili Ha Oipxi Ta 3a i Mmesxamu.

Hasegemo 11e Takmii 3pa3ok TepMiHOAOTIYHOTO HaITOBHEHH: TeKCTy: “International economic ad-
vantage goes to the companies that are best able to externalize environmental and social costs; companies
that internalize these costs and take full responsibility for their environmental impact are placed at a disad-
vantage” (Hawken, 1993, p. 99).

JexoayBaHH:1 11 IT0JaAbllla iHTepIIpeTallis HaBeAeHOI BuIe iHpOpMaIlil MOKAMBa 3a YMOB, SIKIIIO
aapecar 3HallOMUIA i3 TaKMMM €KOHOMIYHMMM ITOHATTSAMMY, BUPa>KeHNMM TePMiHOAOTIIHNMM Ai€CAiBHUMU
00’€KTHIMMI CAOBOCIIOAYYEHHAMY, SIK fo externalize environmental and social costs (excmeprarizysamu sumpamu
HA 306HIULHE ™A COUiAAbHE Cepedosulye) Ta JIOTO aHTOHIMOM internalize costs (iHmepnarisyeamu sumpamu),
3aCTOCOBYBaHIX A5 OIICY Ipo0AeMH COIliaa1bHO-eKO10TidHOI BiATIOBiAaABHOCTI MiATIPMEMCTBA Ta BUTpPAT, AKi
BOHO BKAIOYa€ ab0 He BKAIOYaE y CBOIO BUTPATHY YaCTUHY KOIITIB A5 3aXIICTy 340POB s AIOAVHMA Ta AOBKiAASL.

3AIMICHIOIOUM IIepeJaHHs 3HaHb Y Yaci 11 IIPOCTOpi, aBTOP HayKOBOTO TEKCTy Mepea€ 3HaHHs PO
KOTHITMBHMII A0OCBiJ 3a 4OIIOMOIOI0 TePMiHOAOTIYHUX CAOBOCIIOAYyYEHb, OCKiAbKM BOHM € KOAOM, IIIO
«...3TOpTa€ TeKCTOBMII BUKAaJ iH(opMalii», BIAIITOBXYIOUUCH Bij, 3aKOHOMiPHOCTI «4MM KOPOTIIIE KOJ,
TUM goslre TekeT» (JAemos, 2000, c. 76). AapecaT HayKOBOTO €KOHOMIYHOIO TEKCTY, OT>Ke, ITOBMHEH 3HaTU
crielliaabHi IOHATTS 1 BIATBOPIOBAaTU A€HOTaTUBHE CTPYKTYPYBaHH: CUTYyallili eKOHOMIYHOI AisIAbHOCTI,
supaxenux Humu. Coaigapusyemocs 3 gymkoio B. /1. IieHko mpo Te, 1110 «0OCHOBHa iH(pOpMaltis HayKOBIX
TEKCTiB, agpecoBaHMX KOMIIETEeHTHOMY YMTaudy, MiCTUThCSA B TepMiHaX. BUKopucTaHHs TepMiHOAOTIYHOI
AeKCUKM 3a0e3Iredye HaribiAbITy ceMaHTHMYHY adeKBaTHICTh Ta cTucaicte» (Imerko, 2005, c. 203).
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Maxcumy SIKOCTi B AIHIBICTMYHIN IparMaTUIll BUTAYMadyIOTh K «IIpaBUAO Be4eHHsS PO3MOBH,
BiAIIOBiAHO 40 SIKOTO TOJi, XTO TOBOPUTS, IIOBMHEH ITOBiAOMASTY IIPaBAVIBY 11 apTyMeHTOBaHy iH(popMaIliiio»
(bapanos Ta in., 2001, c. 225). IlpuHnoumy sKOCTi aBTOpM aHaAi30BaHMUX Hpalb AOTPUMYIOTHCH,
perrpeseHTyIoun (paKTUIHMII MaTepiaa y BUrAsAi U@ poBux Mo3Hadyens ingpopmariii, narnpuxaaa: “Trans-
actions entirely within the United States first peaked in 1988 and then declined sharply to a level of one-
third the peak volume just five years later, then built up once more to peak most recently in 2000 with a
volume of deals just under $1 trillion” (Smith, 2003, p. 191); “Development costs of $200 million for a single
product are normal, necessitating high prices that lock out the people in developing countries from using
the product while it is covered by patents” (Hawken, 1993, p. 140).

ABTOpPU HAayKOBIUX TEKCTIB 3aCTOCOBYIOTH IM(PH 3 TIEI0 METOIO, 100 OKa3aTy TeHAEHIIii CyJacHOIO
GisHecy Ta criocobu orlepyBaHHs B HbOMY, IIepeKOHaTH PealbHOro YnTada B 40cToBipHOCTI iHpopMmarii. Tak
caMo, Ha Hallly AYMKY, y>KMBaIOTb i KaTeropiio iIHTepTeKCTyaAbHOCTI, IIJO «... BUCTYNAE K YHIBepCaAbHUIA
HpUHINI T00yAyBaHHs HayKOBOTO TEKCTY Ha piBHi amicTy» (UepHasckast, 2006, c. 49). ExcriainutHuMn
MapKepaMU iHTepTeKCTyaAbHOCTI € IIUTYBaHHs, HelIpsIMa MOBa, POHOBI ITOCMAaHHs, IIPUMITKM, BUHOCKI
tomo (Uepnssckast, 2006, c. 50).

3okpema, B aHasizoBaHoMy Tekcti mpaii “Global Banking” inTepTekcTyaAbHICTh BUSIBAEHO Y
BUKOPMCTaHHI aBTOpaMU IIOCUAaHb Ha poOoTu inmux Haykoswis: “The late Barbara Tuchman, in her fasci-
nating report on the catastrophic fourteenth century — when a great famine, the Black Death, and the Hun-
dred Years’ War all fell in one century — notes that the Christian attitude toward commerce during the Middle
Ages was “actively antagonistic”:

It held that money was evil, business was evil, that profit beyond a minimum necessary to keep
the dealer alive was avarice (a sin), that to make money from the lending of money was usury (also a sin),
and buying at wholesale and selling at retail was immoral and condemned by canon law. In short, as St.
Jerome said: "A man who is a merchant can seldom, if ever, please God"”(Smith, 2003, p. 7).
InTepTekcTyaabHe nocuaaHHs — in presentia (YepHasckas, 2006, c. 50) — xapakTepusye cTaH TOPrIiBAi B
erroxy CepeaHbOBiUdsl Ta BiATBOPIOE iCTOpUYHE TAO COILIiIOEKOHOMIUHOTO PO3BUTKY CyCHiAbCTBa i3
I04aABIINM ITOKAMKaHHAM Ha npanio b. Tyxman (Smith, 2003, p. 15). Taki mocnaaHH:A BUKOPMUCTaHO 4451
MO/JeAI0BaHH: igei-3alyMy y BepOaabHii GpOpMi — CTBOPEeHHS KOMILA€KCHOI KapTUHIU PO3BUTKY OaHKiBCHKOT
CIIpaBM y YacOBill IIepCIIeKTUBI.

Oco0anBy poab Ipy KOHTAaKTOBCTAHOBAEHH] 3 ITOTEHLITIHUM YUTa4eM aBTOP 34iMCHIOE MIAAXOM
3aCTOCyBaHHS 3allMTaHb, Ha sKi 4MTa4d Mae€ BiAIIOBiCTM pa3oM 3 aBTOPOM BigIOBiAHO 40 OKpecAeHOl
Temu: “As you read them imagine yourself a designer, remarking a world where commerce and envi-
ronmental restoration are synonymous. What would such a system look like? How would it feel to
work in it? What are the obstacles preventing us from doing the right thing? How do we change or re-
move those barriers” (Hawken, 1993, p. XVI); “What would be done with the surplus? Unless it were
returned to the countries in the form of a cash distribution, the expectation is that the conservative Eu-
ropean Central Bank will hang onto surplus to provide a fund to stabilize the euro against the dollar
and the yen” (Smith, 2003, p. 36).

MakcnmMa peaeBaHTHOCTI B AiHTBICTMYHIN IIparMaTuili mepeadbada€e BiAOBIAHICTh ITOBiAOMAEHHS
MerTi crriakyBaHHs (bapanos Ta in., 2001, c. 225). JocAarneHH: peaaisanii 11i€i MaKCMMM B TeKCTOBIM IO MHI
3AIMICHIOETBCSI OKpEeMNIMM 3acob0aMM iHTepTeKCTyaAbHOCTi, TaKMMMU K, HalpuKaAad, LIWTyBaHHS,
pedepeHLIis, IO M TBEpAXYIOTh AYMKY aBTOpa, yCeOiuHO OKPecAIOIOTh 3araAbHOBI3HAHE IIOTPaKTyBaHH:I
npo0aeMu Ta ii TAyMadeHHs pisHUMM cy0’extamu MosaeHH:: “Commentators sometimes draw the distinc-
tion between economists who take the “moral” position that human life is superior to natural life and en-
vironmentalists who take the opposite position. This is not a useful polarization” (Hawken, 1993, p. 30);
“Opponents argue that, without convincing evidence of scale economies or other size-related gains, mo-
nopolistic market structures serve mainly to extract economic rents from consumers or users of financial
services and redistribute them to shareholders, cross-subsidize other areas of activity, or reduce pressures
for cost-containment” (Smith, 2003, p. 381).

Maxkcumy criocoOy Aii (MaHepy MOBAEHH:) y AIHTBiCTUYHIl ITparMaTulli BU3HAYaIOTh SIK «IIPaBUAO
PO3MOBH, BiATIOBIAHO A0 SIKOTO TOI, XTO TOBOPUTH, IIOBMHEH YiTKO Ii IpaBUABHO BUKAaAaTU CYTh CIIPaBH,
He BigXMASIOUMCh Big TeMu» (bapanos Ta in., 2001, c. 225). ¥ marepii HayKOBOro TekcTy iH(opMarriio
HaAaI0Th Y HEPO3PUBHOMY 3B’ A3Ky. JOCTYIIHICTh BUKAa4eHOI iHpopMallii, Ha HaITy AyMKY, 40CATalOTh
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II1A5XOM BUKOPMCTaHHs aBTOPOM peTpociekiii Ta mpocmnekiii (Ceansanosa, 2004, c. 225), 1110 gonomarae
yyTayeBi 4iTKO i IIpaBMABHO BiATBOPUTHU BiAIlOBiAHY A€HOTAaTMBHY KapTMHY €KOHOMIYHOI 4isAbHOCTI,
Hanpukaaa: “As discussed more fully in chapter 13, the BIS rules for improving bank capital adequacy that
were adopted in 1988 be the 12 leading banking nations were aimed at «strengthening the stability of the
international banking system and removing a source of competitive inequality for banks arising from differ-
ences in supervisory arrangements among countries»” (Smith, 2003, p. 94); “As argued in preceding chapters,
any cost-integration plan that will effectively restore the environment should impair Exxon’s financial
strength in the case of an environmental spill” (Hawken, 1993, p. 118).

JoTpumMaHHs ajdpecaHTOM MaKCUM KiAbKOCTI, SIKOCTi, peAeBaHTHOCTI Ta MaHepUu MOBAEHHS B
aHaAi30BaHMX eKOHOMIYHIX TeKCTax 3a0e3I1edye BigIl0Bi4HICTh BUMOT A0 TeKCTiB MOBM HayK — peaaizaliiio
KaTeropii eCTeTMYHOCTI, IO «...CIIPpsIMOBaHa Ha IIPO30PicTh i A0TiuHicTh AyMKI» (Haymenxko, 2005, c. 66).

Otxe, BMBYEHHJ HAyKOBOTO €KOHOMIYHOTO TeKCTy BMABUAO OIepyBaHHsA aJpecaHTOM
HNpUHIUIIaMU-MaKCMMaM, 110 3a0esIiedye eeKTUBHY KOMYHIKaIIiIO 3 a4pecaToM TeKCTy. Y MeXKaX MaKCuM
MOB/AEHHEBOTO CITIiAKyBaHH: aBTOP ITOCAYTOBYEThCS OKpeMMMM 3aco0aMl iHTepTeKCTyaAbHOCTi, IO €
MiATPYHTAM KOHTaKTOBCTAHOBAEHHS Ta B3a€MOAIl 3 untaueM. OKpecaeHi MakcuMy 3a0e31edyIoTh YiTKy
ITOCAiIAOBHICTh BUKAaAy HayKoBoi iHpOpMaIlii aBTOpOM i3 3aCTOCYBaHHAM BiAIIOBIAHNMX TepMiHOAOTIdHMX
OAVHMNIIb 451 TIepeJaHH:I CITelliaAbHIX 3HaHb YMTadeBi.

Posrasia HayKoBOro €eKOHOMIYHOTO TEKCTOTBOPEHH:! € OaraToacieKTHIUM i Pi3HOIL1aHOBMM SIBUILIEM;
BOHO MOTpeOye M0AaAbIINUX A0CAIAXKEHDb Y pyCAi AIHTBICTUKY, CTUAICTUKIU TEKCTY i AMCKYPCOAOTii, 1110
3a0e31e4YnTh AOIIOBHEHHs, YTOYHEeHHs Ta pO3IIMpPeHHs HasBHMX ITigX0AIB 40 iHTepIipeTallil HayKOBOIO
€KOHOMIYHOTO TeKCTY.
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VIKTORIIA ARTIUKH

MAXIMS OF CONVERSATIONAL BEHAVIOR OF THE ADDRESSANT IN THE ENGLISH

LANGUAGE SCIENTIFIC ECONOMIC TEXT

English language scientific economic discourse and its multi-faceted realization in the texts of the relevant subject matter are
the result of the exchange of scientific findings, theoretical and practical works in the special field of activity. This article analyzes
conversational behavior of the addressant of the scientific economic text with account of the category of anthropocentricity. It describes
some aspects of scientific exposition with the help of maxims. All the conversational maxims are found to be effectively used in realizing
of the communicative intention of the author. The four maxims of quantity, quality, relevance and manner of conversation are the
quintessence of the author’s tools to convey the message to the addressee. Along with the conversational maxims the addressant uses
special signs — terms which encode information relevant for the scientific economic discourse and thus makes it targeted at the specific
reader. The study has revealed the peculiarities of using terminological verb object word combinations as units transferring knowledge
in time and space according to the sphere of economic activity. The article suggests just some of the aspects concerning the writing
approach to successfully communicate with the reader which requires further investigation in the domain of linguistics, stylistics
and discourse studies that will reveal other aspects concerning interpretation of the scientific economic text.

Key words: English language economic discourse, scientific economic text, terminological verb object word combinations,
maxims of conversational behavior, addressant, addressee.
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